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नारायणं नमःकृͤय नर ं चैव नरोаमम।्
देवीं सरःवतीं चैव ततो जयमदुҰरयेत॥्
शौनक उवाच
सौते समुहदा͖यानं भवता पѝरकҴितत˨म।्
भारतानां च सवӃषां पािथव˨ानां तथैव च॥ १॥
देवानां दानवानां च गͨधवӋरगर̯साम।्
दैͤयानामथ िसеानां गшुकानां तथैव च॥ २॥
अͤयиतुाѠन कमाि˨ण џवबमा धमѠ˨नоयाः।
џवѠचऽाо कथायोगा जͨम चाէमनаुमम॥् ३॥
किथतं भवता पुͣ यं परुाणं п̯णया Ѡगरा।
मनःकणस˨खुं तͨमां ूीणाͤयमतृसѠंमतम॥् ४॥
तऽ जͨम कुҋणां वै ͤवयोЭं लोमहषणे˨।
न तु वृं ͣयͨधकानां वै तиवाͨूॄवीतु मे॥ ५॥
सूत उवाच
जनमेजयेन यͤपсृः Ѡशंयो Ͳयासःय धीमतः।
तаेऽहं सͭूवՀाѠम वृं णीनां वशंमाўदतः॥ ६॥
ौुͤ वेितहासं काͤःͨयӃन भरतानां स भारतः।
जनमेजयो महाूा̰ो वैशͭपायनमॄवीत॥् ७॥
महाभारतमा͖यानं बыथӚ बहुџवःतरम।्
किथतं भवता џवू џवःतरणे मया ौतुम॥् ८॥
तऽ शूराः समा͖याता बहवः पҊुषषभ˨ाः।
नामѠभः कमѠ˨भоैव वृं ͣयͨधकमहारथाः॥ ९॥
तेषां कमाव˨दाताѠन ͤवयोЭाѠन ўлजोаम।
तऽ तऽ समासेन џवःतरणैेव चाѠभभो॥ १०॥
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Bowing down to Nārāyaṇa
and to Nara, the best of men,
and also to Goddess Sarasvatī,
one may then give rise to victory.

Śaunaka said:

O Sauti, you have told the surpassingly great story of the Bhāratas
and of all the people of earth, of the gods and the Dānavas, of the Gan-
darvas, Uragas, and Rakṣas', of the Daityas as well as of the Siddhas, and
indeed of the Guhyakas, too. (1-2)

Extraordinary actions and exploits, confirmed by dharma and amaz-
ing, that are worthy of the telling you have narrated with your praising
words, and also that first unsurpassable birth which is auspicious and
ancient. That joy to the mind and ear pleases me like nectar. (3-4)

In that account you described the births of the Kurus, o Lomaharṣaṇa,
but not that of the Vṛṣṇis and Andhakas. Therefore, please narrate that
to me. (5)

Sūta said:

What Janamejaya asked of the disciple of the brilliant Vyāsa, I will
tell to you, the lineage of the Vṛṣṇis from the beginning. (6)

After hearing of the complete history of the Bhāratas, that Bhārata,
Janamejaya, greatly wise, addressed Vaiśampāyana: (7)

You have narrated the Mahābhārata story, with many meanings and
many expansions, o vipra, and I have listened to it at length. (8)

In it are described many heros, bulls among men, along with their
names and actions, great warriors of the Vṛṣṇis and Andhakas. (9)

Best of the twice-born, you have described their blameless actions
sometimes succinctly and sometimes at great length, o surpassing one.
(10)
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न च मे तѠृмरःतीह कҴͤयम˨ाने परुातने।
एकо मे मतो राѠशवृ˨ं णयः पाͣडवाःतथा॥ ११
भवाоं वशंकुशलःतेषां ूͤय̯दѠश˨वान।्
कथयःव कुलं तेषां џवःतरणे तपोधन॥ १२
यःय यःयाͨवये ये ये ताःंताѠन͚छाѠम वेўदतमु।्
तेषां पूवџ˨वसџृсं च џवѠचऽामा ूजापतेः॥ १३
सूत उवाच
सͤकृͤय पѝरपсृःतु स महाͤमा महातापः।
џवःतरणेानपूुͲया˨ च कथयामास तां कथाम॥् १४
वैशͭपायन उवाच
शणृु राजन् कथां पुͣ यां पापूणाѠशनीम।्
कͥयमानां मया Ѡचऽां बыथाӚ ौिुतसिͭमताम॥् १५
यоैनां धारयаेात शणृयुाлाͩयभीआणशः।
ःववशंधारणं कृͤवा ःवगल˨ोके महҰयते॥ १६
अͲयЭं कारणं यаिׂͤयं सदसदाͤमकम।्
ूधानं पҊुषं तःमािׂममे˨ џवрमीрरः॥ १७
तं वै џवџе महाराज ॄчाणमѠमतौजसम।्
ॐсार ं सवभू˨तानां नारायणपरायणम॥् १८
अह֌ारःतु महतःतःमाиूताѠन जि̰र।े
भूतभेदाо भूतेͬय इित सगः˨ सनातनः॥ १९
џवःतरावयवं चैव यथाू̰ं यथाौतुम।्
कҴͤयम˨ानं शणृु मया पूवӃषां कҴितव˨ध˨नम॥् २०
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And I am not satisfied in this ancient lore which is being sung. In my
opinion they are one group, the Vṛṣṇis and the Pāṇḍavas. (11)

You, too, are expert in their ancestry having see them directly. O
you whose wealth is austerity, tell us in detail about their family. (12)

I want to know who came in whose lineage and about their previous,
wonderous genesis all the way back to Prajāpati. (13)

Sūta said:

Having been respected and thoroughly questioned, that great-soul of
mighty glow, told him the story in detail and in its proper sequence.
(14)

Vaiśampāyana said:

Listen, o king, to the auspicious story that destroys sin that I am
about to tell. It is wonderful, possessed of many meanings, and equal to
revelation. (15)

One who causes this to be remembered, dear one, or one who hears
it constantly, upholds his own ancestry and delights in heaven. (16)

That which is the unmanifest cause is eternal and consists of being
and nonbeing. It is the Primal Person and from that the Controller made
the universe. (17)

Know him, indeed, o great king, to be brahman, unlimited in power,
the creator of all beings, dependent on Nārāyaṇa. (18)

But ego-identity comes from the mahat and from that comes the el-
ements. The distinct elements come from the [general] elements. Such
is the eternal creation. (19)

And listen as I describe to the best of my wits and as I have heard it
the parts of the expansion which increases the fame of one's ancestors.
(20)
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धͨयं यशःयं शऽुׅं ःव͗यम˨ायџुवव˨ध˨नम।्
कҴतन˨ं िःथरकҴतӅनां सवӃषां पुͣ यकमण˨ाम॥् २१॥
तःमाͤकͰयाय ते कͰयः समम ं शचुये शѠुचः।
आ विृंणवशंाлՀाѠम भूतसगम˨नаुमम॥् २२॥
џवंणःु ःवयͭभूभग˨वािͨससृ̯ ुџवџ˨वधाः ूजाः।
अप एव ससजाद˨ौ तासु वीयम˨वासजृत॥् २३॥
आपो नारा इित ूोЭा ना׋ा पूवѠ˨मित ौिुतः।
अयनं तःय ताः पूवӚ तेन नारायणः ःमतृः॥ २४॥
ўहरͣयवणम˨भवаदͣडमदुकेशयम।्
तऽ ज̰े ःवयं ॄчा ःवयभूंѝरित नः ौतुम॥् २५॥
ўहरͣयगभӋ भगवानџुषͤवा पѝरवͤसरम।्
तदͣडमकरोջैधं ўदवं भवुनअंथाџप च॥ २६॥
तयोः शकलयोम˨ͧ यमाकाशमकरोͤूभःु।
अͩसु पाѝरբवां पृͥ वीं ўदशо दशधा दधे॥ २७॥
तऽ कालं मनो वाचं कामं बोधमथो रितम।्
ससज˨ सџृсं तिपूां ॐсुѠम͚छͨूजापितम॥् २८॥
मरҰѠचमՖि֗रसौ पलुःͤयं पलुहं बतमु।्
विसтं च महातेजाः सोऽसजृͤसм मानसान॥् २९॥
सм ॄчाण इͤयतेे परुाणे Ѡनоयं गताः।
नारायणाͤमकानां वै सмानां ॄчजͨमनाम॥् ३०॥
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The praise of those whose reknown is abiding and whose every ac-
tion is meritorious brings wealth, reputation, the destruction of enemies,
heaven, and increases one's longevity. (21)

Therefore, [may] your health [be] completely for the healthy and
your purity for the pure, I will tell you the unsurpassed creation of the
elements upto the family of the Vṛṣṇis. (22)

Selfborn Viṣṇu, who is Bhagavān, desiring to create various crea-
tures, created the waters in the beginning and in them cast his seed.
(23)

The waters were called ``nāra'' by name previously. So one hears.
And his path they were previously. Therefore, he is remembered as
Nārāyaṇa. (24)

It became golden colored, that egg lying in the waters. In that Brahmā,
the self-born, was himself born. So do we recall. (25)

Bhagavān Hiraṇyagarbha after living for a year divided that egg into
two, the heaven as well as the earth. (26)

Between those two halves the master made space and he set the earth
afloat on the waters and made the directions tenfold. (27)

There he created time, mind, speech, desire, anger, and love and
wishing to create that kind of creation he created the lord of creatures.
(28)

He createdMarīci, Atri, Aṅgiras, Pulastya, Pulaha, Kratu, and Vasiṣṭha,
greatly powerful, the seven mind-born ones. (29)

These are ascertained in the Purāṇa (Ancient Lore) as the Seven Brah-
mās, the seven who are indeed of the same nature as Nārāyaṇa and born
of Brahmā. (30)
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ततोऽसजृͤपनुॄч˨ा Ҋिं रोषाͤमसͭभवम।्
सनͤकुमार ं च ऋџषं पूवӃषामџप पूवजम॥् ३१॥
सм ͤवेते ूजायͨते ूजा Ҋिо भारत।
ःकͨदः सनͤकुमारо तेजः सिं̯ͩय ितтतः॥ ३२
तेषां सм महावशंा ўदͲया देवगणािͨवताः।
ўबयावͨतः ूजावͨतो महџषѠ˨भरल֌ृताः॥ ३३
џवкतुोऽशѠनमेघाоं रोўहतेͨिधनूџंष च।
यादािंस च ससजाद˨ौ पज˨ͨ यं च ससज˨ ह॥ ३४
ऋचो यजंूџष सामाѠन Ѡनममे˨ य̰िसеये।
साͧयाःंतैरयजͨदेवाѠनͤयेवमनशुौुमुः॥ ३५
उՃावचाѠन भूताѠन गाऽेͬ यःतःय जि̰र।े
आपवःय ूजासगӚ सजृतो ўह ूजापतेः॥ ३६
ўлधा कृͤवाͤमनो देहमधӃ न पҊुषोऽभवत।्
अधӃ न नारҰ तःयां स ससजेृ џवџवधाः ूजाः।
ўदवं च पिृथवीं चैव मўह׋ा Ͳयाͩय ितтित॥ ३७
џवराजमसजृўлंणःु सोऽसजृͤपҊुषं џवराट्।
पҊुषं तं मनुं џवџе तлै मͨवͨतर ं ःमतृम।्
ўлतीयमापवःयैतͨमनोरͨतरमु͚ यते॥ ३८
स वैराजः ूजासगӚ ससज˨ पҊुषः ूभःु।
नारायणџवसगः˨ स ूजाःतःयाͩययोѠनजाः॥ ३९
आयुं माͨकҴितम˨ाͨधͨयः ूजावाоं भवेׂरः।
आўदसगӚ џवўदͤवेमं यथेсां ूाׇयुाвितम॥् ४०

इित हѝरवशें ूथमोऽͧयायः॥ १॥
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Then Brahmā again created Rudra whose origin was in anger and the
seer Sanatkumāra,1 seers born even before previous ones. (31)

But these seven beget the progeny [creatures], and o Bhārata, Rudra,
Skanda and Sanatkumāra remain restraining their fiery powers. (32)

Of them [come] seven great families [lineages], divine and filled with
gods, ritually active and full of progeny, adorned by great seers. (33)

And in the beginning he created lightning flashes, thunderbolts, and
clouds, reddish rainbows and sea monsters, and he also created rain-
clouds. (34)

He measured out the Ṛks, Yajus, Sāmans, to accomplish sacrifice.
``The Sādhyas worshipped the gods by those,'' so we have heard. (35)

Beings great and small were born from the bodily limbs of Āpava,2
the Lord of Creatures, while he was bringing about the creation of crea-
tures. (36)

Dividing his body into two, with one half a male arose and with the
other half a female. In her he begot variegated progeny. He spread
through heaven and earth with his glory (might). (37)

Viṣṇu created the Virāj; he [Virāj] created the Virāṭ Person (Puruṣa).
Know that Person to beManu. That indeed is remembered as the interval
of Manu. This is said to be the second interval of Āpava Manu. (38)

That Vairāja Person, the Lord, produced the progeny-creation. Him-
self the creation of Nārāyaṇa, his progeny were not born of wombs. (39)

Long-lived, famous, fortunate, and prolific will be the person who
knows this primal creation. Such a one will achieve whatever goal is
desired. (40)

Thus, is the first chapter in the Lineage of Hari.

1One of the four eternally youthful, celibate sages: Sanatkumāra, Sanaka, Sanandana,
and Sanātana. In a verse excluded from the critical edition, the three others are listed.

2The referent of this word āpavais not known. It could refer to Varuṇa. It seems to
mean ``related to Āpū,'' which may have something to do with purification. Its confusion
with the verb apavā, ``to sweat,'' is probably the source of Purāṇic myths about Viṣṇu's
sweating up the cosmic waters after entering the cosmic egg.
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वैशंपायन उवाच
स सсृासु ूजाःवेवमापवो वै ूजापितः।
लभेे वै पҊुषः पбीं शतҋपामयोѠनजाम॥् १॥
आपवःय मўह׋ा तु ўदवमावृͤ य ितтतः।
धमӃ णैव महाराज शतҋपा Ͳयजायत॥ २॥
सा तु वषाय˨तुं तђवा तपः परमदоुरम।्
भतार˨ ं दҰмतपसं पҊुषं ूͤयपкत॥ ३॥
स वै ःवायभंवुःतात पҊुषो मनҊु͚यते।
तःयैकसмितयगुं मͨवͨतरѠमहो͚यते॥ ४॥
वैराजाͤपҊुषाлीर ं शतҋपा Ͳयजायत।
џूयोतोаानपादौ वीराͤकाͭया Ͳयजायत॥ ५॥
काͭया नाम महाबाहो कदम˨ःय ूजापतेः।
काͭयापऽुाо चͤवारः सॆाճुि̯џवर˨ा͟ूभःु॥ ६॥
उаानपादं जमाह पऽुमिऽः ूजापितः।
उаानपादाՃतरुः सूनतृा सषुवेु सतुान॥् ७॥
धमः˨य कͨया सौुोणी सूनतृा नाम џवौतुा।
उͤपׂा वाѠच धमӃण ीवुःय जननी शभुा॥ ८
ीवुं च कҴितम˨ͨतं चाͩययःमͨतमयःपितम।्
उаानपादोऽजनयͤसूनतृायां ूजापितः॥ ९॥
ीवुो वषस˨हॐािण ऽीिण ўदͲयाѠन भारत।
तपःतेपे महाराज ूाͮथयͨसमुहкशः॥ १०॥
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तःमै ॄчा ददौ ूीतः ःथानमाͤमसमं ूभःु।
अचलं चैव परुतः सмषӅणां ूजापितः॥ ११॥
तःयाѠभमानमџृеं च मўहमानं ѠनरҰՀ च।
देवासरुाणामाचायः˨ пोकमͩयशुना जगौ॥ १२॥
अहोऽःय तपसो वीयम˨हो ौतुमहो ोतम।्
यमк परुतः कृͤवा ीवुं सмषय˨ः िःथताः॥ १३॥
तःमािֱ͚сं च माͨयं च ीवुा͚छंभͲुयज˨ायत।
िпсेराधа सु͚ छाया प͞च पऽुानकͰमषान।्
ѝरपुं ѝरपुजंयं џवूं वकृलं वकृतेजसम॥् १४॥
ѝरपोराधа बहृती चा̯ुषं सवते˨जसम।्
अजीजनͤपुं कѝरͣयां वैरͣयां चाकुषो मनमु॥् १५॥
ूजापतेराͤमजायां वीरणःय महाͤमनः।
मनोरजायͨत दश नմलायां महौजसः।
कͨयायां भरतौेт वैराजःय ूजापतेः॥ १६॥
ऊҊः पूҊः शतкु׋ःतपःवी सͤयџवͤकџवः।
अिׄсुदितराऽо सкुु׋оेित ते नव।
अѠभमͨयоु दशमो नմलायां महौजसः॥ १७॥
ऊरोरजनयͤपऽुाͨषडाׄेयी महाूभान।्
अ֗ं समुनसं ःवाितं बतमुि֗रसं Ѡशवम॥् १८॥
अ֗ाͤसनुीथापͤयं वै वेनमेकं Ͳयजायत।
अपचारणे वेनःय ूकोपः समुहानभूत॥् १९॥
ूजाथम˨षृयोऽथाःय ममͨथदुि˨̯णं करम।्
वेनःय पाणौ मिथते सबंभूव महानџृषः॥ २०॥
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